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3AUMCTBOBAHUE U ITYPU3M:
PETPOCIIEKTUBHBINA AHAJIN3
JlykonnHa Anxennka BanepbeBHa
AreeBa Anacracus BnagumupoBHa
Kazanckuii (I[IpuBomxckuit) dhenepaibHblil yHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AnHoranusi. Hacrosimast craThs TOCBAIIEHA TIPOOJIIEME AKTHBU3AINH
WHOS3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB Pa3JIMIHON dTUMOJIOTHH BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
C TOYKM 3pEHHS €ro HCTOPUYECKOTO pa3BuTusi. B pabore maetcs
PETPOCTIEKTUBHBIN aHaIU3 TPUYMH 3aMMCTBOBAHUS C YYETOM OKCTpa- H
WHTPATMHTBUCTHYECKHUX (DaKTOPOB

KiaoueBbie cjioBa: (paHIly3CKH s3BIK, 3aMMCTBOBaHWE, ITYPHU3M,
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHUE (BHESI3BIKOBBIE) M JIMHIBUCTUYECKHUE (SA3BIKOBBHIC)
MPUYHHBI 3aMMCTBOBAHUS

Abstract. This article deals with the problem of an inclusion of foreign
neologisms of various etymology into the French vocabulary from the
perspective of its historical development. The work contains a look-back
analysis of reasons for borrowings with account of extralinguistic and
intralingual factors.

Key words: the French language, borrowing, purism, extralinguistic and
intralingual reasons of borrowing.
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CrnoBapHblii 3amac  (PpaHIly3CKOTO f3bIKa TMOCTOSHHO MEHSETCS.
Kaxmas smoxa BHOCHIIA CBOIO JIENTY B Pa3BUTHE U MOMOJHEHHE JeKCUku. U
COBpPEMEHHBIM (paHIy3CKUM HE TMpeKpallaeT yepnaTbh HOBBIE CJIOBa U3
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B cBsi3u ¢ 3THUM, cpeau APYruxX HCTOYHUKOB OOOTalleHusi ClIoBaps
0Cc000 CTOUT BBIACIHUTH 3aUMCHB08AHUE, KOTOPOE J0JT0€ BPEMSI CUUTATIOCh
HE TOJIbKO MAaTOJOTUYECKUM, CIIy4YalHbIM SIBICHHEM B KU3HU SI3bIKa, HO W,
Oosee TOro, (hakTOpOM IECTPYKTUBHOTO XapakTepa, BIEKYLIUM 3a CcOOO0M
MaJIeHue sI3bIKa U MOJHOE ero mpeo0pa3oBaHUE HE B Jydlllylo cTopoHy. Ha
caMOM K€ Jiefie ero pojib orpoMHa. OHO OTpa)kaeT TECHYIO CBSI3b MEXKIY
S3bIKOM U UCTOpPHEI TOBOPSIIEr0 Ha HEM Hapoja, CO3/AaTENIEM 3TOTrO SA3bIKa,
SBJISIETCS HEOOXOJMMBIM CJIEICTBUEM pPa3BUTUS HApOJa B YMCTBEHHOM U
KyJIbTYpPHOM OTHOIIIEHUU C OJHOW CTOPOHBI U €ro OOLIEHUH C APYTUMU
POJCTBEHHBIMH WU HEPOJCTBEHHBIMH HapOJaMH C JPyrod, a MOTOMY Ha
JAHHBIA MOMEHT HE CYIIECTBYET S3BIKOB, IMOJHOCTBIO JIMIIEHHBIX
3aumctBoBaHui. M.A. bonysn ne Kyprens mucan, 4To «HET M HE MOXKET
OBITh HU OJHOTO YHUCTOTO HE CMENIAHHOTO SI3BIKOBOTO LIEJIOTr0», MOHUMAs
MOJ, «CMEILIEHHEM» B Y3KOM CMBICII€ IIPOIIECC SI3bIKOBOW MUTpanuu [5], BOT
no4yemMy npoosema siI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M 3aUMCTBOBAHUM SIBJISIETCSI OJTHOM
13 OCHOBHBIX B UCTOPUYECKOU Jiekcukosioruu [2, C.14].

CtoutT Takke MOAYEPKHYTh YHUBEPCAIBHOCTH Xapakrepa (eHOMeHa
3aMMCTBOBaHUsA, KaK 3TO COBeplieHHO TouHO oTMeTun Kan-Mapk lanens
(Jean-Marc Chadelat): «B nelCTBUTEILHOCTH KaKUMH OBl HaBBIKAMH,
WHCTUTYTaMH, CTUJISIMU JKM3HU HE 0OJIajjajau JII0JIU, BCE OHU 3aUMCTBYIOT
ANEMEHTHl W (OpPMBI, MPOU3OMIEAIINE U3 JIMHTBUCTUYECKUX CHUCTEM,
OTIMYHBIX OT HuX coOctBeHHBIX» [7, C.11]. VYHHBEpPCaTbHOCTH OTOTO
dbeHomMeHna wuAeT B mape C ero pasHooOpasueM, T.K. MOpHUPOJA
3aMMCTBOBAaHHOTO 3JIEMEHTAa, BpEeMsS U YCIOBUS, B KOTOPBIX OHO OBLIO
3aMMCTBOBAHHO, CYIIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS B PA3IMYHBIX S3bIKAX.

CrienoBatenbHO, MOYKHO chopMynupoBaTh Kak
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHE, TaK U BHYTPUSI3BIKOBBIE MPUYMHBI IpoIlecca
3aMMCTBOBaHUS.

B kaxnpii  mepuod  cBOEro  pasBUTUS  (PAHIY3CKUN  S3bIK
XapaKTepU30BaJICs OMNPEIEICHHBIM KOJIUYECTBOM HMHOS3BIYUN, KOTOPHIE
HarJIsiJHO TOKa3bIBAlOT HMCTOPUYECKHE YCIOBUSI JKM3HU S3bIKA, XapakTep
OTHOIIIEHUI Mexay (panily3amMmu u Japyrumu HapoaHocTsmu. K mpumepy,
3aMMCTBOBAHUS U3 MPOBAHCAIBCKOTO $I3bIKA MOSBIISIIOTCS C TOTO BPEMEHH,
Korja B pe3yibTaTe AJIBOMTOMCKUX KpPECTOBBIX MOX0/0B JlaHTemok ObLI
npucoequHeH (ppaniry3ckoit koponoit (1229). HaunHaroT mosBAsTECS TaKue
CJIOBa, KaK cabrer, cadeau, cap, caserne, emparer, fat, goujat, velours u np.,
CBUJETENBCTBYIOIIME O KpenHyien cBsa3u Cesepa u FOra @panuuu. pyrum
MPUMEPOM SIBIISIETCSI YBEIMYEHUE YKCIa 3aUMCTBOBAaHUNA U3 HEMEIIKOTO
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s3pika B X VI B., CBSA3aHHOE C MCIOJIb30BAHUEM HEMEIKUX M IIBEUIIAPCKUX
HA€MHUKOB BO BPEMsI PEIIMTHO3HBIX BOWH. B 3TOT mepmom HEMEIKHid S3bIK
cHaOxkaeT (paHLY3CKUM MNPEUMYIIECTBEHHO BOEHHBIMU TEPMHUHAMH:
arquebuse, bivouac, blocus, boulevard, halte, havresac, lansquenet, reitre,
sabre W T. N.; HEKOTOPHIMHU CJIOBAMH, OTHOCSIIUMHKCS K TPOIYKTaM WIIH
mpeaMeTaM, paclpoCTpaHUBIIUMHUCS U3 ['epmanuu: biére, potasse, zinc, a
TaK)Ke€ JUTEPATYPHBIMH W HWCTOPUYECKUMH TepMuHamu (huguenots OT
Eidgenossen «xoudenepatb»; espiegle OT UMEHM Teposi pomaHa
Eulenspiegel).

[Ipu HeoOXxoaumocTH O0O03HAUYEHHS HOBOIO, JOTOJIE HEU3BECTHOTO
MOHATHS, B A3BIKE TAaK)KE€ BO3HHKAIOT 3aMMCTBOBaHHBIE cioBa. Cio/la Takxke
MO>XHO OTHECTH 3K30THU3MbI, 0003HAYAIOIINE TYXKIbIC JJI CTPAHBI PEaJIHH.
3mech SPKUM TMPUMEPOM CTaHYT WCIIAHCKHWE TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC C
TaBpoMaxueu: corrida, torero, toréador, matador, picador, espada,
banderille, toril (3aron, rae coaepxkarcs Obiku nepen koppuaoil) [3]. K tomy
KE CTOUT YIMOMSHYTh OJIHUA W3 MEPBBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 PYCCKOTO SI3bIKA:
archine, balalaika, cosaque, hetman, izba, kacha, moujik, rouble, samovar,
Steppe, taiga, tchernoziom, téléga, touloupe, toundra, troika, vodka. B
OCHOBHOM TaKH€ CJIOBAa MPOHUKAIM BO DpaHIUIO Yepe3 NMepeBeCHHYI0 Ha
(dbpaHIy3cKUi SI3bIK pycCcKyro nuteparypy [6]. [Ipumepom Takxke Moryt
MOCIIYKUTh 3aMMCTBOBAHHOE y MOPTYraiblUeB verandah; canoé, tomahawk
n3 CeBepHOUI AMEpHKH.

YacTto 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA BO3HHKAIOT B SI3BIKE HM3-32 TOTO, YTO
oJHA Haus OblJJa HOBATOPOM B KaKOW-THOO cdepe WM IPOCTO HUMeEsa
OombIIoe 3HaUYeHHME. Tak CIyYHSIOCh C TPOBAHCAIBLCKUM SI3BIKOM, BIHSHUC
nos3un kotoporo B XII-XIII BB. Han ¢paHiy3ckoi TUPUKON phILIAPCTBA
MOJTBEP)KAAETCS TAKUM 3aUMCTBOBaHHUEM, Kak ballade, u ipeoOpazoBaHrEM
cioBa amour (BMECTO ameur) 0 00pasily si3bika TpyOaaypoB. Uto kacaetcs
UTATBHCKOTO SI3BIKA, TO TYT, 0€3YCIOBHO, CTOUT BBIICTUTH MY3BIKAIBHYIO
tepMuHonoruto (adagio, andante, ariette, cantate, mandoline, piano-forte,
solfege, sonate, violoncelle). Benb WTanbsSHUBI SBWIKCh NEPBBIMU
VUYUTEISIMA HE TOJBKO (DpaHITy30B, HO W BCEX OCTAIHHBIX EBPOIICHUIICB B
00J1aCTH MY3BIKATHFHOTO HCKYCCTBA.

[Topo#i wWcTHONB30BaHNE WHOCTPAHHOW JIEKCUKH JTUKTOBAJIOCH JIUIIH
MOJIOW W HelemnmbiM CHOoOM3MoM. TakuM o0pa3om, W3 aHTJIMKUCKOTO SI3bIKAa B
pesynbrare ciegoBanus moie B XVIII B. ObuiM 3aMMCTBOBaHbI Ha3BaHUS
osrof, HaUTKOB, onex (bifteck, grog, punch, pudding; redingote, catogan)
n jgaxe aoOcTpakTHele cioBa (humour, spleen, sentiments). BooOie,
aHTJIOMaHUs, ONIyTUMAas yXe B mapcTtBoBanue Jlyn-Owmmima, mposBiaseTcs
B HAIlle BPEMS C YABOCHHOW CHJIOHN, TPOHHKAS Ta)K€ B PECTOPAHHBIC MEHIO H
B Mara3uHHbIC BhIBeCKM B [lapmke W B KypopTHBIX Topomax. Ha oty
MOMYJIIPHOCTh AHTIIMICKOTO SI3bIKa SICHO YKa3bIBAIOT 3aMMCTBOBAHUS CJIOB
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MOBCEIHEBHOTO Xapaktepa: bar, bifteck, cocktail, pudding, rosbif, sandwich,
tonic, cottage, smoking, snob, sketch, star [4].

3a4acTyi0 TUIOJOTBOPHBIM HMCTOYHUKOM  OOJBIIOTO KOJUYECTBA
3aMMCTBOBAHUN CTAaHOBWICS SI3bIK, B KOHKPETHYIO JIOXY 3aHUMABIIHMA
MPECTIKHOE TTOJIOKEHUE HA MUPOBOH apeHe, YTO CIyYUJIoCh, K TIPUMEPY, C
UTATBIHCKAM SI3BIKOM. [IprMepoM MOTYT SBISTHCS TEPMHUHBI HCKYCCTBA H
apXUTEKTYphl, Ha3BaHWS MeOeTu, TMOSBICHUE KOTOPHIX OIPABIBIBACTCS
OJeCKOM | BIUSHUEM WTaldbsiHCKOro Bospoxaenus (arcade, balcon,
baldaquin, carrosse, facade wu np.), pa3nU4HbIE JIUTEPATYPHBIE TEPMUHBI
(burlesque, modele, pédantesque, sonnet), clioBa, OTHOCSIIIIUECS K BOGHHOMY
neny (attaquer, barricade, bastion, bataillon, camp, cartouche, cavalcade,
colonel, embuscade, escadron, escorte, fantassin, frégate, gabion, parapet,
sbire, sentinelle, soldat w np.) u T1.4. Cioma TakXke OTHOCSITCS MOpPCKHE
TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC W3 AHTJIMICKOTO S3bIKa B TIEPHOJ pacIBETa
opuranckoro ¢uota B XVII B. (dock, drague, paquebot, tonnage, yacht).

NMeHHO mO3TOMY MPOLIECC 3aMMCTBOBAaHUS MPEACTABIISIET OTPOMHBIN
WHTEpPEC HE TOJBKO JUIS JUHTBUCTA, HO W I WCTOPHKAa — B KadeCTBE
«pukcaTopa» UCTOPUIECKUX MPOIECCOB, KYIbTYPHBIX CBS3€H U, BCIEIACTBUE
BBIIIICHA3BAHHOTO, DJBOJIONMOHHBIX WM3MEHEHWW MEHTanuTeTa Haruu [,
C.92].

W3 BHYTpUSI3BIKOBBIX  TPHYAH OCOO0 OTMETUM TEHACHIIMIO K
CrielUaIu3alii, YTOUHEHUIO TOHATUM, MOTpeOHOCTh auddepeHIpoBaTh
CYIIECTBYIOIIUE OTTEHKH 3HAUYECHUS: Hampumep, cloBa analphabétisme
(«HETPaMOTHOCTB») U ferroviaire («KeJIE€3HOAOPOKHBINY)) — HUTAIbIHCKUI
A3BIK Jan dbpaHIy3cKOMY a0bCcTpakTHOE CYIIECTBUTEIBHOE,
COOTBETCTBYIOIllEE  MpuiaratenbHomy  illettré  («HETPaMOTHBINY»), U
npujaraTeJbHOEe, COOTBETCTBYIOIIEE CYIIECTBUTEIbHOMY chemin de fer
(«okenme3Hast 10poray), KOTOpble HE MOTJIM ObITh CO3/IaHbl CPEJCTBAMMU SI3bIKA.

Taxoke 000U S3BIK CTPEMUTCSI K DKOHOMHH, T.€. K HUCIIOIH30BAHUIO
0oJiee KOPOTKUX SKBHUBAJICHTOB, 3aMeHe Mepudpactuueckux (pa3 oaHUM
cinoBoMm. Hanmpumep, week-end BmecTo fin de la semaine.

KpoMe Toro, B s3biKe HaOIOAaeTcss TEHACHIUS K YHH(UKAIUU,
CUCTEMHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CTPEMJICHUE K TEPMUHOJIOTHIHOCTU. DTO
HarJIIIHO BHJHO HAa CTaBIIUX WHTEPHANMOHAILHBIMU aHTIUIIA3MAX,
OTHOCSIIIINXCSI K SKOHOMUKE U TOProBiie (manager, staff, marketing, budget),
Ha 3auMcTBOBAaHHBIX B XVIII B. M3 HeMENKOro s3blKa CHEHUAIbHBIX
TepMUHAX, CBS3aHHBIX C MUHepanorueu (cobalt, feldspath, gneiss, quartz n
1p.), a TaKKe HA OTHOCSIINXCS K CHJIBHO Pa3BUTBHIM y apab0OB MaTeMaTHKE H
ACTPOHOMMH YHCTO HAyYHBIX CJIOBax U3 apaOCKOTO f3bIKa: algebre, azimut,
chiffre (mepBoHAYAIbHOE 3HAYEHUE KOTOPOTO B apabCKOM «HOJIIbY), zénith,
zéro.
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31ech yMECTHO TMOAYEPKHYTh, YTO pa3yMHOE HCIOJIb30BAHUE
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €MHUI] CIIOCOOCTBYET JUIIL 00JIe€ TOUHOMY
BBIPAKEHUIO MBICIIH, BEJlb OOBIYHO MOJHOCTbIO ACCUMUIUPYIOTCS UMEHHO TE
CIOBa, Y KOTOPhIX HET JIOCTATOYHO BBIPA3UTEIBHBIX HCKOHHBIX
SKBUBAJIICHTOB. VIMEHHO B TakoM ciiy4yae, 0 HalleMy MHEHHIO, MOJ00HOe
3aMMCTBOBAHUE BIUCKHIBAETCSI B T€ MPETyCTAHOBICHHbBIE «PaAMKH», KOTOPHIE
MO3BOJISIIOT CYUTATh €0 UCIOJI30BAHUE OMPABIAHHBIM U PA3yMHBIM.

Takum 00pa3oMm, CTAHOBUTCS SICHO, YTO 3aUMCTBOBAHHE SIBIISETCS
CBOEOOpPA3HBIM PEUICHUEM MHOTOUYUCICHHBIX MPOOJieM, BO3HHUKAIOMINX B
S3bIK€, WM 3aHMMAeT OTPOMHBIM IUIACT CJIOBAapHOTO COCTaBa. A MOTOMY
1esiecooOpa3Ho Ha3BaTh €r0 BaXHOW COCTAaBIISIONMICH JIEKCHKH JIF000TO
S3bIKA.

bonmee Toro, 3aMMCTBOBaHMS SIBISIOTCS Oojiee WM  MEHEe
OTUETJIUBBIMU W MHOTOYMCICHHBIM CJI€laMU B3aUMOOTHOIIEHUN HApOJ0B
MeXxay coOOl M BIUSHUA UX APYr Ha ApPyra, a TaKUM 00pa3oM MOXHO 0
M3BECTHOU CTEMEHU BOCCTAHOBUTH UCTOPUIO YMCTBEHHOTO U KYJIbTYPHOTO
pa3BUTUS JaHHBIX HapojoB. OTClola BHAHA BaXHOCTh H3y4YCHUS
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE TOJBKO [JIsi JIMHT'BUCTA, HO WU JUIsl HCTOpPUKA
KYJbTYPBI, YTO JIMIIIHUI pa3 OMpaBIbIBACT MPOSBISIEMbIN YUEHBIMU UHTEPEC.

A TOTOMY MypUCTKHE HACTPOCHUS, OCHOBBIBAIOIIMECS HA BOCIPUSITUU
3aMMCTBOBaHUs Kak (akTopa, 3acOpSIONIETO  SI3bIK, MOTYT  OBITh
apryMEHTHUPOBAaHHO  OCHOpeHbl. M3  MHOTOYHCIEHHBIX  IPUMEPOB,
MPUBEICHHBIX BBIINIE B CIy4ae KaXKJIOIO0 PACCMOTPEHHOTO S3bIKa-JOHOPA,
CTAHOBUTCSI $ICHO, YTO 3aMMCTBOBAHHUS COCTABJISIOT OTPOMHBIN IJIACT
JEKCUKH, aKTUBHO HCIOJIb3YEeMOM B TOBCEJHEBHOM peuH, U MO OSTOU
MPUYUHE HMMEIOT OTPOMHOE 3HAUYEHHUE JJIsi Pa3BUTUS S3bIKa B JIYUYIIYIO
CTOpPOHY.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3SEOJJIOI'MYECKHUX
EAUMHUIl C KOMIIOHEHTOM «ABJOKO» BO ®PAHIIY3CKOM
N TATAPCKOM A3bIKAX

Mumnrasosa Paymanus Pazyiosna

Kazanckuii peaepasibHbIi YyHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AnHoranusi. CraThsi TIOCBSIICHAa CPAaBHUTEIBHO-COIMIOCTABUTEIEHOMY
M3y4yeHHIO (Pa3eoOTHUECKUX EAUHUI] C KOMIOHEHTOM-(JIOPOHUMOM B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX — TaTapCKOM W  (PaHIy3CKOM. AHaIH3y
nmojBepraeTcs BHYTpeHHsss (GopMa  (Ppa3eosoru3smMoB, OTpaxkarouas
KyJIbTYpHYIO WH(DOpMAITHIO, HAKOIICHHYIO TTOKOJICHUSIMU HOCHUTEIIEH S3bIKA.
Kuarwuesble ciioBa: ¢hpa3eonorusM, CEMaHTHKa, MU}, CHMBOJI, apXETHIT
Abstract. The article is devoted to the comparative study of phraseological
units containing a floral component in the Tatar and French languages. The
analysis exposed the inner form of the idioms, which reflects the cultural
information accumulated by generations of speakers.

Key words: idiom, semantics, myth, symbol, archetype.

B s3bike 3aKPCINIAOTCA U ITOABCPIrarOTCsA (bpa:?.eonormaum/l ACIICKThI
S3HAYCHHUA, KOPPCIHUPYIOMUC C KYJIbTYpPHO-HAIUMOHAJIBHBIMU JSTAJIOHAMMH,
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